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Abstract

This study draws heavily on Talmy’s cognitive analysis of mo-
tion verbs into various components. The main objective is to see
how this analysis is reflected in English - Arabic translation. To
carry out this goal, a number of motion verbs are randomly se-
lected from the novel "Animal Farm”. Two different translations
are provided for each English motion verb. It's hypothesized
that, due to the difference between English and Arabic in rela-
tion to the nature and number of the components each motion
verb conflates, many problems appear. It is also hypothesized
that the component of manner poses problems more serious
than those created by the other components. To solve these
problems, different strategies are adopted by the translators.
In consequence, some components are added; others are lost
.When manner of motion is lost. it is usually inferred from the
context.
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1.1 Introduction:

There has been a growing inter-
est in the study of motion verbs.
Motion verbs in much of these
studies have been typologically
studied. The most prominent and
influential typological study is the
one carried out by Talmy (1985).
This cognitive linguist pointed out
how motion verbs are linguistical-
ly encoded and how languages are
classified according to the nature
of these verbs. Following Talmy,
much research on motion verb
has been carried out. Another im-
portant study on motion verb, that
is relevant to this study, but to a
lesser degree, is the one presented
by Slobin (2006). Very important-
ly, these typological classifications
are clearly reflected in the process
of translation. Despite the great
deal of research on motion verbs,
to my knowledge, little has been
written on the translation of mo-
tion verbs into Arabic.

From this fact, we proceed to
study the translation of a number
of motion verbs selected random-
ly from the novel "Animal Farm”
which was written by George Or-
well in 1945 against Stalin the

outstanding communist. It is one
of the greatest allegories in the
world. The theme is that a group
of animals rebel against the farm’s
owners to achieve equality, free-
dom and happiness . Finally ,their
rule becomes a cruel tyranny .This
novel has a dynamic and vivid lan-
guage and it is rich in motion verbs
which are used to highlight the
narrative events. Talmy’s typology
seems much relevant to our anal-
ysis since this typology identifies
the position of Arabic and English,
the languages under study, as be-
longing to two opposite classes in
relation to the semantic compo-
nents of motion verbs. Reference
to Slobin’s analysis is also made as
it is much useful in the process of
translation.

1.2 What is a motion verb?

Motion is an integral part of our
daily life and motion events can be
linguistically expressed by all lan-
guages of the world. Although they
are universal, they display a cross
linguistic variation. Thus, they pro-
vide a fruitful area for cross-lin-
guistic studies. Motion events are
define as: Situations containing a
movement or the maintenance of
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a stationary location (Talmy, 1985:
85)

Accordingly, Talmy classified mo-
tion verbs into:

o Translational motion verbs:

In this case, the moving object
moves to a different location. This
group includes verbs like run, walk,
flee and escape.

o Self-contained motion verbs:

Here, the object does not move
to a different location. The change
only is in the posture of the mov-
ing object like sit, stand, lie, squat,
sway and swing.

To Talmy ,a motion event con-
sists of several components:

o Motion: refers to the fact some
objects change its location.

 Figure: the moving object.

o Ground: the fixed object with re-
spect to it the "Figure™ changes
its location.

o Path: the course followed by the
“Figure”.

e Manner: the description of the
ways in which Figure moves.
o Cause: what originates the mo-

tion itself.

The “Motion™ component s
the defining property of motion
events. It is inherent in any motion

verb. Figure, Ground, and Path are
necessary; Manner and Cause are
additional (Ungerer and Schmid,
2006: 161).

The following examples clari-
fy these components. The symbols
F, G, P, M and C stand for Figure,
Ground, Path, Manner and Cause
respectively. Since the component
Motion is obligatory, there is no
reference to it.

(1) The train (F) moved.

(2) The man (F) entered (P).

(3) The ball (F) bounced (M).

(4) The boy (F) climbed (M) the

tree (G).

(5) The cat (F) sneaked (M) into

(P) the room (G).

Due to the presence or the ab-
sence of the Cause component,
motion verbs can be subdivided
into the following:

« Self-Agentive verbs:

These verbs denote the ‘Figure’
has control over its motion. There
is no external cause that makes the
movement.

(6) The boy (F) ran (M) down (P)

the street (G).

o Non-Agentive verbs:

These verbs denote that the ‘Fig-
ure’ does not necessarily have con-
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trol over its motion. They are in-
transitive verbs.

(7) The ball (F) bounced (M).
¢ Agentive verbs:

There is an external ‘Cause’ that
makes the object moves.

(8) The boy (C) bounced (M) the
ball (F) into (P) the house (G).

1.3 Typology of Motion Verbs:

Talmy proposed a typology of
how motion verbs are lexicalized.
According to him. «lexicalization
is involved when a particular com-
ponent is found to be in a regular
association with a regular mor-
pheme.» (1985:59).

According to the way the

component ‘Path’ is expressed,
Talmy (1985) divided languages
into two categories.

Verb- framed languages
Satellite - framed languages

e V- framed languages conflate
‘Path’ as a basic component of
motion verbs.

e S- framed languages conflate
‘Manner’ as a basic component.
Path is expressed by an addition-
al word outside the verb .

The satellite in Talmy's words
(1985: 102) is a term used for cer-
tain immediate constituents of a
verb root other than inflections,
auxiliaries or nominal arguments.

V- framed languages
- Romance

- Greek

- Semitic

- Turkish

- Basque

- Korean

Table: 1

S- framed languages
- Germanic

- Slavic

- Celtic

- Finno-Ugric

According to this classification,
Semitic languages conflate path
in the motion verb. Arabic is no ex-
ception. On the other hand, English
belongs to Germanic family. So, it is

a satellite- framed language. Thus,
Arabic and English have opposite
places in the dichotomy.

To illustrate further, let us com-
pare the following examples.
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(9) English:
Arabic:

goin

Joo

English tends to use preposi-
tions (satellites) (in, out, down)
to express path. In Arabic, it is not
required to use prepositions to
express the direction followed by
an object when it moves. In oth-
er words, ‘Path’ is expressed with-
in the verb itself. One word is suf-
ficient. English does not conflate
“Path” in the verb, it conflates the
component ‘'manner’. Let us com-
pare:

(10) | biked to the beach: JJI cuss

ly Il o Joludl

In English, the manner is encod-
ed in the verb. In Arabic, the gen-
eral verb (L) : went) is used and
the component of manner is ex-
pressed by the addition of the ad-
verb (aoly »JI -0 ). This addition
seems inevitable to fill the gap.

In this regard, Al-Qarni (2010:218)
classified Arabic path verbs into
the following:

o Up-down verbs: e.qg:

eajjl (to goup) Inaw (to fall)
e Forward - Backward verbs:
030) (to advance),

8;_>IJJ (to withdraw)

go out
e

go down

Jy

e Arrival- Deictic verbs:

Juog (to arrive), j&lo (to appear)
e Departure verbs:
Jole (to leave) ol (to travel)
o Converging - Diverging verbs:
202j (to assemble)
Q)i (to disperse)

This does not mean that Ara-
bic motion verbs, which express
manner, do not exist. As clearly ex-
pressed by Slobin (2004:16), “Man-
ner of motion is too important for
human beings to ignore™. It is a
matter of tendencies and prefer-
ence, The verb j4ou , for example,
which encodes the manner com-
ponent, has no manner of motion
equivalent in English Thus, the gen-
eral verb (to walk) is used and the
element of manner is recovered
by the addition of (using a stick).
Similarly, English has verbs incor-
porating the path component. Let
us compare:
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(11) goup go down go across goin
ascend descend Cross enter

In the first set, the ‘path’ com-
ponent is expressed by an adverb
which appears beside the verb. In
the second set, the path compo-
nent is expressed by the verb itself.
The words in the second set are
more formal than those in the first
set. The difference is in the style.

Arabic is an inflecting language.
Affixes, in particular prefixes and
infixes, can be lexicalized and pro-
duce additional manner features
of motion verbs. In Arabic, there
iIs what Al-Maalaj (2011) prefers to
call, "duality of patterning”™ where
the speaker prefers the path pat-
tering or the manner pattering of
the verb. Let us compare:

(12) Laolj dopell go 3gll 545 (The
boy went out of the room creep-
ing).

(13) &0yl go boyld gl asj (The
boy crept out of the room)

These two sentences have the
same basic meaning. Yet, theydiffer
in the way the motion is expressed.
In (a), the path is expressed within
the verb. (ep :went out); the man-
ner is expressed by the adverbial (
Laslj: climbing). So, in (a), the verb

is a path of motion verb. In (b), the
manner is expressed within the
verb (Lo o) : to creep); the path is
expressed by the adverbial =L:?Jb
(out). So, in (b), the verb is a man-
ner of motion verb.

1.4 Slobin’s Study
of Motion Verbs:

Slobin is so interested in the de-
scription of motion events. A par-
ticular attention he pays to the
cognitive differences across lan-
guages. In his analysis of motion
verbs, he focuses on the compo-
nent of "manner”. The component
of manner seems more important
in translation because languages
differ in the attention they pay to
manner. The component of ‘Path,
as claimed by Ozcaliskan (2004:85)
“forms a closed lexical category
that does not provide many op-
tions for elaboration”.

English is taken by many lin-
guists to be a good example as
a language that is rich in manner
verbs. To support this idea, Slobin
(2006:60) quoted the following
interesting example taken from a
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sign located in the San Diego zoo.
The sign reads:

Do not Tread, Mosey, Hop, Tramp,
Step, Plot, Tiptoe, Trot, Traipse,
Meander, Creep, Prance, Ample,
Jog, Trudge, March, Stamp, Tod-
dle, Jump, Stumble, Trod, Spring or
Walk on the plants.

After checking Al-Mawrid English
to Arabic dictionary, it is found
that the English words mentioned
in the sign above have only twelve
equivalents in Arabic. More inter-
estingly ,Ozcaliskan (cited in Slobin
2004) finds that there are 23 En-
glish motion verbs which have only
one equivalent Turkish verb.

As mentioned earlier, manner
verbs can appear in English and Ar-
abic. For purpose of translations,
further and finer distinctions of
manner seem relevant to our study.
This fact takes us to the classifi-
cation of manner verbs proposed
by Slobin (1997:459). He classifies
manner verbs into general verbs
and more specific expressive verbs.
General verbs are like the common
verbs used in our daily life such as
walk, run or jump. Specific verbs,
on the other hand, are the verbs
which express finer distinction of
manner like the verbs lurch, wander

or shuffle which express different
ways of walking. Following Slobin,
scholars pay particular attention
to specific verbs, and one way to
assess and better understand the
specific motion verbs is to resort
to translation between languages.

1.5 Categories of Manner:

Manner, according to Slobin, cov-
ers many factors. The following
factors seem sufficient to our anal-
ysis:

(14) Motor pattern, (m.p)

(hop, jump, skip)

(15) Speed of motion, e.g (walk,
run, sprint)

e.g.

(16) Force dynamics, e.g. ( stamp,
tread, trump).
(17) Attitude, e.g. (amble, saunter,
stroll).
For further classifications,
See Slobin (2004).

In the same vein, Al-Qarni
(2010:248) classified Arabic man-
ner verbs into the following:
(18) Foot motion verbs: e.q.

J90 (to jump), 2 (to run).
(19) Medium of motion verbs: e.g.

J2u (tosail), jUo ( to fly)

(20) Speed of motion verbs e.q.
how (to fall), ylaul (to collapse).
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(21) Vehicle of  motion: cate the presence or absence

W3 (torow), 30 (to drive).
(22) Liquid motion:

S (to pour), joc (to submerge).
(23) Air motion: 1o (to blow),

uluwl (to flood).

In his corpus-based study, Shal-
abi(2010) treated Arabic motion
verbs semantically and put them
under 13 categories .He did not
make a clear distinction between
the components of motion verbs.
So, it is irrelevant to this study.

1.6 Data Analysis:

For the purpose of this study, and
for reasons of brevity, only ten mo-
tion verbs are randomly selected
from chapters ( 1and 2) of "Animal
Farm™. These verbs seem sufficient
to shed light on the strategies of
translation. To better assess the
translations, the following steps
are made:

o The Oxford Advanced Learner’s
dictionary is consulted to help
decompose the meanings of the
English motion verbs.

o A table is used to show clearly
the type and the semantic com-
ponents of each English motion
verb and its Arabic counterpart.

The sign (+) or (-) is used to indi-

of the semantics component.
Some features are mutually ex-
haustive. Thus, the presence of
the feature specific excludes the
general; the absence of specific
implies the presence of general.
Since the motion component is
obligatory, it is not included in
the table. The following symbols
are used.

S: specific T: translational
F: figure P: path

M: manner G: ground

C: cause

e A discussion is made to show the
strategies adopted by the trans-
lators to find out the areas of
success and failure in the pro-
cess of translation.

Before embarking on our anal-
ysis, it might be safe to make the
reader familiar with the context
through a summary of the chap-
ters from which the motion verbs
are extracted. Animal Farm begins
on Minor Farm in England. The
owner of the farm, Mr Jones, was
a careless, drunken ,mean man. He
treated the animals badly. One day,
Old Major, the pig who led the ani-
mals called a meeting inthe barnto
relate his dream which stirred the
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animals to rebel against human be-
ings. Few months later, the animals
revolted. They expelled Mr. Jones
and began to rule the farm them-
selves. They changed the name of
the farm into Animal Farm.

The selected texts (1 and 2) re-
flect part of the careless character
of Mr. Jones. Texts (3-8) show how
the animals arranged themselves
in the barn .Texts (9-10) express
how Mr. .Jones was driven off the
farm. Translation (1) refers to the
translation carried out by Kareem

ing House (2008).which is main-
ly concerned with translating fa-
mous literary works into Arabic.
The translation was accompanied
by the original English text. Unfor-
tunately, the actual translator was
not mentioned .

Text (1): He lurched across the
yard p:4
Translation (1) l.w}uo o ludl e
Translation (2)acludl juc sle
o jio

lurch: lean or roll suddenly, stag-
ger

Naif (2014).Translation (2) was
published by Dar Al-Bihar Publish-
Table: 2
Type Component
S T F P M G C
English motion verb + + - +
Translation (1) + + - +
Translation (2) - + +

Discussion: The motion verb
(lurched) is a translational verb.
It contains information about the
manner of motion. The verb viv-
idly describes the motion of walk-
iIng and how the person was too
drunk to move steadily. Two differ-
ent strategies are adopted by the
translators when reconstructing
the English verb into Arabic. Trans-

lator (1) used a more general verb
Juc (crossed) and consequently the
manner componentislost.),To fillin
the gap, the translator used a sep-
arate adverbial (l_wy.o . lurched-
ly).Translator (2) used an inherent
path verb (blc) which specifies a
direction towards a previous place.
Similarly, translator (2) added the

same adverbial to compensate for
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the missing manner. Although the
translations have the same basic
meaning, a close look reveals they
are somewhat different Transla-
tion (1) states the man was on the
first side of the yard then he was
on the other side. Translation (2)
states how the man walks across
the yard. This is closely equivalent
to the English text. The focus of
attention is different. The first fo-
cuses on the ‘path’; the second on
the manner .The literal translation

awludl jue 2y could have been
sufficient to convey an image close
to the original one with no need to
any adjustment.

Text (2): He kicked off his boot at
the back yard. P:4

Translation (1) xdc adoy 8_J.>
I LS REIWT)

Translation (2) ¢ ocldio 0
ol uldl

kick off: remove something by
kicking

Table: 3
Type Component
S T F P M G C
English motion verb + +

Translation (1)

- +

Translation (2)

Discussion: The English verb is
a general self-contained verb. The
body part that is involved in the ac-
tion is ‘foot’. To put it differently,
the verb incorporates the compo-
nent of ‘Figure’ (foot). Two differ-
ent motion verbs are used by the
translations. The verb oI5 (re-
moved) used in T (1) does not nec-
essarily encode the ‘Figure’ com-
ponent of ‘foot’. Nevertheless, the

co-occurrence of the verb 8_19

(removed) with ocldio>  (shoes)
strengthens the possibility that
the foot is involved in the action.
Translator (2), on the other hand,
opted for the verb_0j (threw) as
an equivalent to the English verb
kicked off. The choice seems in-
appropriate. The part involved
in the motion verb ((,0j) is often
the hand. The nature of ‘Figure’
is different from the original one.
Similarly, the act of ‘removing’ the
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shoe implied by the original verb
(kicked off) is completely lost. Con-
sequently, the image conveyed is
different from the original one.
The verb ( (J%)in Arabic carries the
same manner finer distinctions of
the English motion verb and would
be more appropriate.

Text (3): The pigeons fluttered
up to the rafters. p:4

Translation (1): Jlolodl dhs
2Ll e

Translation (2): pJloo]l Ciodj)l
xolgyl LI

flutter: move lightly and quickly.

Table: 4
Type Component
S T F P M G C
English motion verb + + - +
Translation (1) + + + +
Translation (2) - + +

Discussion: The verb (flutter) is
a specific self-contained verb. The
body part engaged in this verb is
‘wing’. Thus, the verb conflates the
components of ‘'manner’ and ‘fig-
ure’. The path is expressed by the
preposition ‘up’. The Arabic transla-
tions used two path verbs but with
different orientation. The manner
of the verb disappears complete-
ly. The Arabic verb lb.> (settled)
used by translation (1) refers to
the movement from a higher to a
lower position. So, the orientation
of the path is opposite to the En-
glish motion verb. The general verb
8_é_'iJI used in translation (2) is an

inherently directional motion verb.
It demotes upward motion rela-
tive to the earth. The movement is
from a lower to a higher position.
The translators could have chosen
the Arabic verbdiojo) which con-
tains the information of manner
and the direction is expressed by
the adverbial d <djjo .

Text (4): The sheep and cows lay
down behind the pigs. p:4

Translation (1): jlasUlg wol 2]l Lol
ol @l dealhunl 200

Translation (2): olicJl coliwl
Jujladl wdojlasdig

lay: have or put one’s body in a
flat or resting position
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Table: 5

Type

Component

F P M G C

English motion verb

Translation (1) +

Translation (2)

Discussion: The verb (lie down) is
a self-contained verb. In this case,
the change is only in the posture
of the ‘Figure’. The presence of
the particle ‘down’ is necessary to
specify the orientation of the ‘Fig-
ure' (i.e. to bein a flat or horizontal
positions). The translations recon-
structed the source verb in a simi-
lar way. The Arabic verbs (ggh@l)
and (olwl) can be used inter-
changeably. Both of them conflate
path component (down). Yet, the
nature of manner is to some extent
different. The verb g;Jmo’I (to lie
on the side) is more specific than

can reflect the comfortable nature
of the animals. The connotation of
sleep and ‘rest’ is strongly related
to the verb ((?_';Jo.lo'l) and to a less-
er degree to the verb (oliwl).

Text (5): The two cart-horses,
Boxer and Clover, came in together
walking very slowly. P:4

Translation (1): o cbw
o llg puusdgy slgadl g5 gluduoy
Loog wgw 409l5

Translation (2): Loe®g auguw U>5)
A ey gl

come: move to, towards, into,
etc. a place where the speaker or
writer is

wollwl  (to lie on the back) and
Table: 6
Type Component
S T F P M G C
English motion verb -- + +
Translation (1) - + +
Translation (2) - + +
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Discussion: In this text, two mo-
tion verbs are used together. The
second one appears in the ing-
form. The sentence, is such a case,
Is usually organized in a way that
the first verb specifies the path of
motion whereas the second con-
tains information about the man-
ner of motion. The verb ‘came’
merely indicates the direction of
the motion. It represents a motion
towards the speaker. Due to the de-
ictic nature of the verb, the point
of reference is implied by the con-
text. In other words, the place re-
ferred to by the preposition (in) is
understood from the context. The
prepositional phrase not only spec-
ifies the direction of the path verb
(came), but also thedirection of the
verb walking. The two verbs ‘came’
and ‘walking® are general transla-
tional verbs. When two verbs come
together, the focus of attention is
paid to the gerund, which weak-

ens the primary meaning of the
main verb ( Quirk et al. 1985: 506).
The translators adopted the same
strategy. They used the Arabic verb
(Joo: entered) as an equivalent to
the phrasal verb (came in). The
direction is contained within the
verb. There is no need to add the
preposition (in). Similarly, both of
them replaced the English gerund
(walking) by a verb. The nature of
the verb (Juuw) is slightly different
from the verb (U_.U.LQJ) The verb
() is more specific and fre-
quently implies (walking at night).

Text (6)A brood of ducklings,
which had lost their mother, filed
into the barn. P:5

Translation (1): Jj2owdl Gdo)
bl 2136 o dcgano

Translation (2): Olonuly Gdo)
gl g0

file: walk in the specialized direc-
tionin aline

Table: 7
Type Component
S T F P M G C
English motion verb + + +
Translation (1) - + + -
Translation (2) -- + + -
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Discussion: The English verb
(filed) is a translational specific
verb. It incorporates the ‘'manner’
component. The path component
IS expressed by the preposition
(into) which lies outside the verb.
In Talmy’s words, the preposition is
a satellite. In contrast, the transla-
tors reconstructed the target text
as to the components of the mo-
tion verb differently. The transla-
tors chose the general verb (J-25
: entered) without adding any in-
formation about ‘manner’, the
way of entering. On the contrary,
the path component (into) is in-

itself. In other words, the source
text focuses on the way of walking;
the translations on destination.
As a result, the descriptive nature
of the original one is completely
lost. A proposed translation would
be : Jj20 Slouhny Gy plibul
gl

Text (7): He cannot run fast
enough to catch rabbits. P:6

Translation (1): gl euoiwy U
UL Jlwwoll dcpuu gAsdy

Translation (2): yo5JI aboy U
Ul bl dejuw

run : move at a speed faster than

corporated within the Arabic verb awalk
Table : 8
Type Component
S T F P M G C
English motion verb - +
Translation (1) - +
Translation (2) - +

Discussion: The verb ‘run’ is a
general translational verb. It is an
everyday verb. Thus, it needs no
elaboration. The path remains un-
specified. The translators used the
same Arabic equivalent verb but in
a different way. The Arabic verb (
UoSy: torun) seems a close equiv-
alent to the source one. In trans-

lation (2), the motion verb was
rephrased without affecting the
basic meaning. The gerund con-
struction (yo5yl : running) was
used in place of the verb (yoby:
to run). This is quite acceptable as
it affects neither the naturalness
of the text nor the meaning.
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Text (8): Four large rats had crept Translation (2): d<oyyl doo

out of the holes. P:7
Translation (1): Jlji0 doyjl o]

lojg2o> g0 dodus Ylpio
creep: move slowly, quietly or

Lojga )L opus stealthily
Table: 9
Type Component
S T F P M G C
English motion verb + + - +
Translation (1) + - +
Translation (2) + + -

Discussion: The English verb
(crept) is a translational specific
verb. It carries information about
the manner of getting out of the
holes. The path is expressed by the
preposition (out) which comes di-
rectly after the verb. Translator (1)
preferred a literal translation. The
Arabic verb o >j displays similar
sorts of information and approxi-
mately conveys the descriptive na-
ture of the source texts. Translator
(2) used a different way to recon-
struct the source motion verb and
opted for a more general verb in
place of the original specific verb.
The direction (out) is included in

the verb (luo)5), but there is no
information about the manner of
moving out. In sum, manner is scar-
ified to path. The image conveyed
is somewhat affected by omission
of manner. Translation (2) should
have added an adverbial to bridge
the gap.

Text (9): Mrs. John slipped out of
the farm by another way. P:12

Translation (1): jg> 8wl Cloul
Ol Gupbo dloiwlgy Jo2Jl o doyb
Translation (2): jJugo> oouudl Gjysle
51 Qi o deyjoll

slip: go somewhere quietly or
quickly in order not to be noticed.

Table: 10
Type Component
T F P M G C
English motion verb + - +
(Translation (1 + - +
(Translation (2 + +
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Discussion: The English verb
(slipped) is a specific translational
verb. The prominent idea implied in
the verb is that of ‘escape’ without
attracting attention or notice. So,
it is @ manner of motion verb. The
path is expressed by the adverbial
(out) which indicates that the path
is away from the location (i.e. the
farm). Translation (1) successfully
used the specific manner of mo-
tion verb (JJoudl). It almost has the
same manner details of the origi-
nal and successfully conveys the
message. The path is expressed by
the adverbial T_?Jb (out) which lies
outside the verb. Translation (2)
resorted to a different strategy.
Surprisingly, the general path verb
(JoLe: left) was used as an equiva-
lent to the English manner verb.
The Arabic verb jolc¢ specifies the

direction. There is no need for ad-
verbial. This is done at the expense
of the manner component which
is completely neglected. Conse-
quently, the verb does not suc-
cessfully portray how Mrs. Johns
escaped hiddenly in fear of the an-
imals which rebelled against those
who run the farm.

Text (10):Meanwhile the animals
had chased Jones and his men out
on the road. P:12

Translation (1): ,clWUl ¢l U Lo
aud! cogsl 2 Gllguadl a6l
J-o2Jl g0 aJloyg jigo

Translation (2): JUlgJl cwuld
AL o0 adlojg jigo Lyl 1o
LGl

chase: run after in order to cap-
ture or overtake sb or sth.

Table: 11
Type Component
S T F P M G C
English motion verb + + + +
Translation (1) + +
Translation (2) + + +

Discussion: The English motion
verb (chased) denotes that the
‘Figure’ moves behind another ‘Fig-
ure’. The second ‘Figure’ flees from

the first. Two figures participate
in the event which implies running
and the rate of speed is fast. Thus,
the verb conflates the components
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of ‘Figure’. Manner and Co-mo-
tion. Co-motion events in Arabic
often take the form ({_¢l) which
is derived from the root ((J<0) by
adding the infix ( | ). Translation
(1) expresses, instead of the act it-
self ,the result of chasing which is
understood from the context. Lit-
erally, the translation means: the
animals had expelled Johns out of
the farm. The literal translation (2)
seems appropriate to convey the
original meaning. The verb >yjlUb
has the form (Jcloand contains
the same manner details of the En-
glish verb.

1.7 Conclusion:

Different strategies are adopt-
ed by the translators when deal-
ing with English motion verbs. The
use of a general motion verb as an
equivalent to the English motion
verb is an apparent strategy. Such
a strategy has consequences on
the nature and the number of the
components the motion verb con-
flates. In many cases, the compo-
nent of ‘manner’ is lost and path
information is added. The loss of
manner information makes the
text less imaginative and seem
poor. The manner information is

too important to ignore. To solve
this problem, another strategy is
followed. The manner component
is recovered by adding an adverbial
to the text.. Sometimes, the con-
text itself provides manner infor-
mation that fills in the gap. .Literal
translation is sometimes adopted,
This strategy, in many cases,. does
not harm the original text,

Motion verbs provide an inter-
esting field for further studies. It
iIs suggested that a corpus-based
study could be made to seek the
validity of Talmy’s claim in relation
to the position of the Arabic lan-
guage as a V-framed language.
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